RAZPRAVE IN CLANKI
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Nekaj PreSernovih pesmi v
svedskem prevodu Alfreda
Jensena iz leta 1895

»PreSeren v Svedséini!«

Klicaj v naslovu je odseval presenecenje avtorja, dvajsetletnega Vladimirja Levca (1877-1904), ob
novici, ki jo je leta 1897 sporocal v Ljubljanski zvon.! Kot $tudent pravne zgodovine na dunajski in
graski univerzi (doktoriral je leta 1901) je V. Levec preuceval na podlagi katastrskih podatkov
kolonizacijsko zgodovino Dravskega polja.2 Kot pove v uvodu, je leta 1897 »po ¢udnem nakljucju
dobil v roke odtisk iz $vedskih novin Nordisk tidskrift 1895« na straneh 595-610 z esejem
$vedskega pisatelja Alfreda Jensena »PreSern, slovenernas nationalskald«. Ker Levec ni znal
Svedskega jezika, se je s pomoc¢jo nemskega vsaj delno seznanil z vsebino in jo kratko povzel:
Jensen omenja nase reformacijske pisatelje in razvoj literature do PreSerna; sledita Zivljenjepis in
estetskokritina ocena pesnika, pri tem pa »so vpleteni, kot npr. pri Samhaberju, posamezni
prevodi Presernovih poezij«. Levec je nastel naslove prevedenih pesmi, dodal tri Jensenove
prevode in koncal spis z Zeljo, da kdo, »ki je zmoZen Sved$cine, poda obsirnejSe porocilo o
zanimivem essayju«.

To je najbrz prva najava Jensenovega eseja o PreSernu v slovenskem tisku. A. Jensen se je leta 1896
kot vojni dopisnik na povratku iz Gréije in s Krete za mesec dni ustavil v Celju, kjer se je seznanjal
z bojem slovenskih intelektualcev za uvedbo Solskega pouka v slovenséini. Ob enigmi »cudnega
naklju¢ja« lahko domnevamo, da je Levec v ¢asu, ko se je po stroki ukvarjal s pravnozgodovinsko
temo v celjskih katastrih, v druzbi celjskih narodnjakov naletel Se na ljubiteljsko temo — Jensenov
esej o Presernu.

Natanko 100 let po V. Levcu, leta 1997, se je naklju¢je ponovilo v okviru Slovensko-$vedskega
drustva v Ljubljani:* Jensenovo delo o Presernu je ponovno prislo v ljubiteljske, tokrat moje roke.>

Levec V. (1897). Preseren v $veds¢ini! LZ 17. Str. 246-8.
Enciklopedija Slovenije 6 (1992). Str. 158.

Nordisk tidskrift for vetenskap, konst och industri: leta 1878 ustanovljena revija za znanost, umetnost in industrijo (brez
teologije in politike) za vse nordijske drZave; izdajateljica knjizna zalozba P.A. Norstedt & Soners, Stockholm.

Slovensko-§vedsko drustvo, ustanovljeno 1994. Ljubljana, Prazakova 4/II, c/o Kompas Turizem, Predsednik J. Pergar.

Rokopisu so dodane tri priloge iz arhiva Slovensko-§vedskega drustva iz leta 1997. V njih so tri iz Svedske poslane kopije
z ustreznimi, $e ne objavljenimi slovenskimi prevodi, uporabnimi kot dodatno $tudijsko gradivo. Slovenski del priloge 1, ki
podaja prevod vsega Jensenovega eseja o Presernu, pa je II. del in jedro besedila za objavo.

PreSern, Slovenernas nationalskald. (1895). En litteratur-historisk studie af Alfred Jensen. Nordisk tidskrift, s. 595-610.
(Kopija iz Arhiva Kraljevske biblioteke v Stockholmu).

Preseren, slovenski narodni pesnik. Literarno-zgodovinska Studija Alfreda Jensena.

23 1 JEZIK IN SLOVSTVO, Letnik 45, 1999/2000, st. 6



RAZPRAVE IN CLANKI

V celoti sem ga Se isto leto prevedla iz Svedskega v slovenski jezik. Prevod predstavlja jedro tega
zapisa in skupaj z originalom snov za presernoslovje.

Vse se je zacelo pri iskanju sledov o pozabljenih stikih med Svedsko in Slovenijo v preteklosti.
Majda Emila Kobal, tajnica Slovensko-$vedskega drustva, je sprozila misel o iskanju kulturnih vezi
med deZelama in tudi poiskala vecino snovi: na InStitutu za germanistiko FF, v Rokopisnem in
Bibliografskem oddelku NUK-a, na InStitutu za slovensko knjizevnost SAZU, v Slovanski
knjiZznici, pri Slovenski izseljenski matici, na DruStvu slovenskih pisateljev. V povezavi s
pravnukinjo A. Jensena Karin Thoren, poroceno Hribar, je iz Stockholma dobila podatke in
publikacije iz rodbinske zapus€ine in tudi kopijo Svedskega eseja o PreSernu iz Kraljevske
biblioteke (Kungliga Bibliotek) v Stockholmu. Zbrana snov je bila s sodelovanjem nekaterih ¢lanov
Slovensko-Svedskega druStva prikazana na dveh razstavah: maja 1997 na Univerzi v Ljubljani,
marca 1998 pa s sodelovanjem NUK-a v njihovi razstavni dvorani.

Siroko osnovo sta neumorni zbirateljici nudili dve razpravi prve lektorice $vedskega jezika na
Univerzi v Ljubljani Lene Holmqvist o pesnikih C. Snoilskem® in A. Jensenu.” # Po teh virih je v
glavnem tudi predstavljen A. Jensen.

Alfred Jensen (1859-1921)

Rodil se je v severni Svedski dezeli Hélsingland materi domnevno poljskega rodu in ocetu, ki je kot
geometer delal v Rusiji. Med bivanjem pri oetu se je Jensen zgodaj seznanil s slovanskim svetom
in ruskim jezikom. Po nedokoncanem Studiju prava v Uppsali se je leta 1884 zacasno lotil
novinarstva. Studiral je vecino slovanskih jezikov: ob ruskem S$e poljski, ceski, slovaski, srbski,
hrvaski, bolgarski, slovenski jezik; nekatere je tudi govoril in pisal. Popotoval je po slovanskih
dezelah, jih vsestransko opisoval in prevajal knjizevnost. Kot Stipendist Svedske akademije je leta
1895 prepotoval slovanske dezele ob ¢rti Berlin-Dunaj-Beograd-Odesa-Kijev. Na poti je prezivel
nekaj tednov v Sloveniji in se seznanjal z zgodovino, jezikom, knjiZzevnostjo in razmerami pod
avstrijsko nadvlado. Znano je njegovo dunajsko poznanstvo z Anastazijem Griinom; v eseju s
prevodi PreSernovih pesmi je Jensen izbral za motto stavek tega nekdanjega PreSernovega
dunajskega ucenca.

Leta 1898 je Jensen na Dunaju prvi¢ bral nemske prevode pesmi Antona Askerca (1856-1912);
istega leta, ko je Askerc tudi prenehal duhovnikovati in je postal mestni arhivar v Ljubljani, sta se
tukaj prvi¢ srecala. V pogostem dopisovanju’ se je stkalo plodno prijateljstvo dveh
svobodomislecev in panslavistov, ki je trajalo do Askerceve smrti. Jensenova pisma so napisana v
nemscini, nekatera deloma v rus¢ini in slovenséini; Askerceva so vecinoma slovenska, z ruskimi in
nemskimi pojasnili. Mnozile so se tudi obojestranske publikacije v periodiki, pri nas v
Ljubljanskem zvonu. Askerc je prijatelja obvesc¢al o domacem literarnem dogajanju, tako npr. tudi
o pozigu Erotike Ivana Cankarja (1876-1918), nakar je Jensen prevedel dve Cankarjevi pesmi.
Najve¢ pa je prevajal Askerca; bojevita antiklerikalna odlo¢nost in slovanski zanos Askerca sta bila
veliko blizja Jensenovi naravnanosti in panslavizmu kot pa mehka PreSernova lirika. Leta 1901 je
Jensen izdal v Stockholmu prevod 25 Askercevih balad, Sloveniska ballader. Delo je posvetil
slavnemu $vedskemu liriku Carlu Snoilskemu (1841-1903) ob 60-letnici. Snoilsky je v iskanju
slovenskih prednikov dospel v 16. stoletju do ljubljanskega luteranskega predikanta Johana
Znojilska, ki si je med krvavo protireformacijo resil Zivljenje z begom iz Ljubljane dale¢ na tuje.

Petri¢ (Holmgqvist) Lena (1979). Carl Snoilsky och Slovenien. Acta neophilologica 11. FF Univerze Ljubljana. Str. 3-13.
Petri¢ Lena (1980). Alfred Jensen och Slovenien. Acta neophil. 13, FF Univerze Ljubljana. Str. 61-8.
Petri¢ Lena (1982). Nadalj. Acta neophil. 15. Str. 113-41.

O 05 W

Moravec D. (1997). Askerceva lastna podoba v pisemskih sporo¢ilih. Sodobnost 10. Str. 792-800.
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V dopisovanju z Jensenom, ki je polno Askerca, je Preseren bolj redko omenjan: Askerc je 27. 9.
1898 Jensenu porocal, da mu posilja zgoraj omenjeni Levcev ¢lanek; Jensen je 20. 11. 1900 prosil za
kopijo svojega prispevka v Presernov album, »Preseren med Svedi«,"° ki ga je Askerc v slovenskem
prevodu (priredbi?) priob¢il v LZ; v pismu 4. 7. 1901 je naznanil Askerc, da posilja Schwentner
Jensenu PreSerna v novi izdaji. Sledila je Jensenova hvala: ‘Die PreSern-Edition ist herrlich!”.!!

Jensen je bil plodovit knjizevnik. Izdal je dve lastni pesniSki zbirki. Zelo odmevni sta bili potopisni
deli: Slavia iz let 1896 do 1897'2 in Habsburg — spomini in $tudije iz Avstro-ogrske (1899).13 Na
slovanofila je naredilo vtis tedanje $tevilcno razmerje Germanov in Slovanov — 112.800.000 :
112.300.000. Ime Slovan je Jensen izvajal iz besede ‘slovo = beseda’. Pri Slovanih razvite Stevilne
jezike in dialekte je ocenjeval kot zelo zanimive za filologe, vendar brez politicno-kulturnih
prednosti za slovanske narode, ki v teznji po samostojnosti preve¢ poudarjajo te jezikovne razlike.
Tako je menil: »Locitev Slovencev od Hrvatov je bila v literarnem pogledu komajda potrebna,
jezikovno emancipacijo Slovakov proti mogo¢nim Cehom pa moram oceniti kot tezko politi¢no
napako.« Jensen se je med popotovanjem kot luteran mo¢no ¢udil naSim samostanom in Stevilnim
bozjepotnim cerkvam na izbrano lepih naravnih tockah, dokazu moci in bogastva katoliSke Cerkve.
V delu Habsburg je Jensen posvetil strani od 243 do 249 slovenski Stajerski. Omenja leta 1810 v
Gradcu ustanovljeno Societas slovenica in dve leti pozneje katedro za slovenski jezik, potem
Slomskovo Druzbo sv. Mohorja v Celovcu, dva pesnika rojaka, Askerca in Gregorcica, oba od
Cerkve preganjana duhovnika in Narodni dom v Celju, Zari$¢u slovensko-nemskega boja.

Kot najvecji Svedski poznavalec slovanskih jezikov in knjlzevnostx je postal Jensen leta 1901 ¢lan
Svedske akademije in v porojenem Nobelovem intitutu prvi tajnik slovanske knjlzmce ter
porocevalec za vse slovanske knjizevnosti. Na tem polozaju je pripravil snov za nominacijo A.
ASkerca za Nobelovo nagrado iz knjizevnosti. (O tem sem neko¢ v 80. letih posluSala referat Lene
Holmgqyist na sestanku DSKP v Ljubljani, kjer mogoce $e hranijo zapisek.) Uppsalska univerza je
leta 1910 podelila Jensenu Castni doktorat in naziv vseuciliSkega profesorja.

Jensen se vraca k PreSernu leta 1920 v delu Slovanska kultura in knjiZevnost v devetnajstem stoletju,'*
odkoder povzemam: »Stvarnik slovenskega leposlovja v modernem smislu je Franc PreSeren
(1800-1849), pristen lirik in izreden umetnik verza. Imel pa je premehak znacaj, da bi lahko postal
bojevit pesnik, kakrSnega so Slovenci potrebovali, in zaradi Stevilnih neprilik je zgodaj omagal.
Njegov narodni ep v oktavni rimi, »Krst pri Savici, z motivom vdora kr§¢anstva na Kranjsko (po
slovenskem zgodovinarju Valvasorju), vsebuje lepe opise narave ob Blejskem jezeru in prisr¢na
razmiSljanja, znatno pa mu manjka epskega zanosa. Toda kot pesnik sonetov je PreSeren v svoji
domovini nenadkriljiv.«

Leta 1920 je Vojeslav Mole v Ljubljanskem zvonu priob¢il prevod dveh Jensenovih ¢lankov iz
$vedskega tiska.’> V prvem ¢lanku »Slovani po vojni« je Jensen poznavalsko in kriti¢no spregovoril

10 yensen A. (1900). Preeren med Svedi. LZ 20, str. 845.

' Urednik te zbirke Luka Pintar (1857-1915) je bil od 1898 skriptor, od 1909 pa direktor Studijske knjiznice v Ljubljani.

Preuceval je PreSernovo literarno zapuscino. Poezije doktorja Franceta PreSerna so izSle leta 1900 v zalozbi Kleinmayr &
Bamberg, tisk Schwentner: poleg navadne $e v lepse opremljeni izdaji. — Njegov vnuk dr. Luka Pintar mi je te dni omenil
pripoved oceta (dr. Ivana Pintarja, ustanovitelja Instituta za zgodovino medicine MF v Ljj.), da je ded v Ljubljani spoznal
in ‘vodil okrog’ nekega ‘norveskega’ literata. Rodbina ne hrani zapisa — mogoce pa kaj o stiku z Jensenom hranijo v
Pintarjevi zapus¢ini v NUK-u.

Jensen A. (1897). Slavia. Kulturbilder. Frén Donau till Adria och Bosporen. Vid Saves strander. Bonniers. Kopija str. 12-19
originala.
Jensen A. Slavia. Kulturne slike. Od Donave k Adriji in Bosporju. Na bregovih Save.

Jensen A. (1899). Habsburg. Nigra minnen och studier fran Osterrike-Ungern. Stockholm, Bonniers.

Jensen A. (1920). Slavisk kultur och litteratur under nittonde drhundradet. 1920. Stockholm, Norstedts. Kopija str. 126-9
originala.
Slovanska kultura in literatura v devetnajstem stoletju. (Vsi prevodi: Darinka Soban, 1997.)

Mole V. (1920). Dva ¢lanka Alfreda Jensena. LZ 40. Str. 572-5 in 637-9.
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o oblikovanju povojnih slovanskih drZav; ob sedanjih razmerah na koncu 20. stoletja se stari lanek
ponekod bere kar kot jasnoviden Jensenov pogled v prihodnost. Resignirano zveni zaklju¢ni stavek
neko¢ gorecega panslavista: »Evropi se res ni treba bati ‘panslavistinega’ strahu. Za to poskrbijo
ze Slovani sami z razcepljenostjo in znanim pomanjkanjem odlo¢ne edinosti.« — V drugem ¢lanku
»Ali nas$ ¢as nima dovolj literarne produktivne sile« je zaznaven premik v Jensenovem odnosu do
politi¢ne in socialne angaziranosti v literarnih delih, ki jo je prej, tudi v graji PreSernovega »Krsta«
in hvali ASkerca, vneto zagovarjal. »Tendenciozna literatura«, pravi Jensen v tem ¢lanku, »postaja
dolgocasna in vodi k literarni onemoglosti. V velikem pesniskem delu pa za vrsticami zmeraj
¢utimo utripati veliko ¢lovesko srce in razumemo, da je pisatelj otrok Casa, spojen z druzbo in
dobo, ki ji pripada.«

Sredi dela in iskanj novega utripa v Evropi, ki je vstajala iz kaosa svetovne vojne, je leta 1921
Alfred Jensen nenadno umrl, zadet od kapi na poti z Dunaja proti jugu.

*

PreSeren, narodni pesnik Slovencev’
Literarno-zgodovinska studija (1895)

»Er war mein Lehrer einst!«

Anastasius Griin

b4

Ce ne Stejemo polabskih ali srbskih rodov v
zgornji in spodnji LuZiSki pokrajini, za katere bi komaj lahko rekli, da imajo umetnisko knjizevnost
v modernem smislu, kot tudi Slovakov v severni Madzarski, ni nobena veja slovanske jezikovne
druzine tako malo znana v evropski knjizevnosti kot slovenska, tj. pripadajoca skupini Juznih
Slovanov, ki zdaj poseljujejo skoraj vso Kranjsko, vecji del Istre in precejSen del Koroske ter
Stajerske kot tudi nekaj jezikovnih kolonij na Madzarskem in Hrvaskem. Vzrokov za razmeroma
majhno vlogo, ki so jo Slovenci imeli in jo imajo v slovanskem svetu, ne gre iskati samo v
malosStevilnosti prebivalstva (priblizno 1.300.000), ampak tudi v izoliranosti in razprsitvi med
avstrijskimi Alpami ter v vrivanju nemskega ljudskega elementa na severu in zahodu ter italijan-
skega na juznih obalah. Predvsem pa so bili zgodovinski dogodki tisti, ki so bistveno vplivali na
pocasen, nenadno prekinjen in potem le s teZavo spet vzpostavljen razvoj slovenske knjizevnosti.

Vprasanje izvora Slovencev je seveda povezano z najstarej$o zgodovino slovenskega rodu, o cemer
so na voljo skrajno maloStevilne in nezanesljive domneve. Po novejsi teoriji — ki je osnovana na
jezikoslovnih raziskavah, da so se Slovani naselili v Evropi hkrati z ostalimi indoevropskimi narodi
(torej ne poznejsa selitev iz Azije poleg Hunov in Avarov) — lahko po zgodovinskem pri¢evanju
i$¢emo sledi Slovanov pri Crnem morju in Donavi do petega stoletja n. t.; prav verjetno so Slovani
sledili Atilovi armadi na poti iz Theissa v Italijo; in prihod Slovencev v Panonijo in Noricum bi
¢asovno sovpadel z vdorom Avarov med Langobarde, t. j. nekaj po sredi 6. stoletja. En del se je

3 Opombe Alfreda Jensena
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pomesal med Vlahe, en del se je $iril juzno ob Donavi (Srbi in Bolgari), en del pa je bil jedro
slovenskega rodu v dolinah Save in Drave.

Ze ob koncu 7. stoletja se je pri¢elo misijonsko delovanje med Slovenci, tako z italijanske kot
nemske strani, in v 10. stoletju je postala katoliska cerkev v dezeli vsemogocna. S tem pa je bilo
tudi konec slovenske narodne svobode, tako da se prava drzavna tvorba nikoli ni mogla razviti;
Koroska in Kranjska sta se najprej prikljucili Bavarski, nato sta presli pod habsbur§ko monarhijo
— s kratko prekinitvijo, ki je nastopila v zacetku 19. stoletja, ko je Napoleon poskusal, da bi po
svoji zamisli spremenil zemljevid Evrope.

Vendar ima slovenski jezik, ki med juznoslovanskimi zavzema posebno mesto (t. i. kajkavscina),
zelo star rodovnik; mogoce najvecji slovanski jezikoslovec Miklosic, ki je bil sam po rodu Slovenec,
si je zelo prizadeval, da bi dokazal izvirnost slovenskega jezika, in je enacil besedo ‘slovenski’ s
splo$nojuznoslovanski. Slovenski jezik se je pisal ze v 10. stoletju v glagolici in cirilici, iz 11. stoletja
so ohranjeni znameniti jezikovni spomeniki v knjizevnosti.

Ta fragmentarna knjizevnost pa ni imela nobenega prakticnega pomena za nadaljnji razvoj. Do
narodnega prebujenja je prislo Sele po zaslugi nemske reformacije, ki so jo slovenski duhovniki
prinesli iz Wiirtemberga. Primoz Trubar (1508-1586) je postavil temelje s prevodi svetega pisma,
njegovo delo je nadaljeval ‘slovenski Melanchton’ Jurij Dalmatin (+ 1589), ki je kot predikant pri
Juliani Katzerianerin (Kacerjanerci) izdal popoln prevod biblije (Wittenberg 1584). Istocasno je
uredil Bohori¢ pisavo bohoricico, ki je veljala do leta 1844. Takrat je Janez Bleiweis uvedel t. i.
‘gajico’, imenovano po Hrvatu Ljudevitu Gaju, ki je po ¢eSkem vzoru reformiral ‘ilirski’ pravopis.
Bleiweis je tudi znova uvedel pravilnejsi izraz ‘slovenski jezik’ namesto dotlej uporabljanega izraza
‘kranjski jezik’.

Toda katoliSka cerkev je hitro izkoreninila protestantizem; s tem je bila ponovno upocasnjena tudi
narodna knjizevnost, nakar sta kot na Ceskem sledili dve stoletji duhovnega zastoja. Sele ob koncu
18. stoletja, pod Jozefom IL, je bilo Cutiti nov premik v slovenskem umetnisSkem pesniStvu in
jezikoslovju. Mecenu baronu Sigmundu Zoisu gre Cast, da je podpiral moze kot Kopitarja in pesnika
Valentina Vodnika (1758-1819). Vodnikovo domovinsko pesnistvo in narodne pesmi so dale temel;
resni¢ni umetniski poeziji, éeprav je bila oblika $e precej nerodna. Slovensko pesnistvo se je razvilo
Sele s Presernom, ki je bil prava pesniska narava in se Se danes Steje za najvecjega pesnika
slovenskega naroda. Ugotavljanje, koliko je taka ocena pravilna, je glavni namen tega zivljenjepisa
in kriticne ocene, ki jo osvetljujejo ustrezni poskusni prevodi.

Za Studij PreSernovega Zivljenja ni Stevilnih virov in $e kar jih je, puS€ajo veliko nedorecenega tako
v pogledu oblike kot jasnosti. Na sploSno so slovenski literarni zgodovinarji tako pretiravali v
obzirnosti, da so kar obsli ali pa z nekak$nimi temnimi namigovanji odrivali vazna dejstva iz
Presernovega Zivljenja in znacaja, poleg tega pa v slepem obcudovanju njegovih nedvomno velikih
pesniskih zaslug v kritiki niso bili objektivni in utemeljujoci.!

Franc Ksaverij Preeren’ se je rodil 3. decembra 1800 v mali vasi Vrba na Zgornjem Kranjskem
blizu Blejskega jezera — bisera naravne lepote in zakladnice narodnih pesmi. Oce Simun (sic) je
bil kmet, gotovo ne reven, a ker je moral prezivljati osem otrok, je Slo druZini precej na tesno. Mati,
sicer preprosta zenska, le ni bila ¢isto neizobrazena; neki biograf posebej omenja, da je »dobro

1 Kratek zivljenjepis J. Stritarja (Dunaj 1866) skupaj z beznim literarnim opisom je uvod v PreSernovo izdajo, ki je bila

tiskana v Ljubljani 1866. — Slovenska revija »Ljubljanski zvon« (1881) prinasa veliko pcmembnih detajlov prof. Levca,
Toma Zupana in drugih. — Nasprotno pa je skoraj brez vsake vrednosti napihnjen panegirik, ki ga je z naslovom
»Presirnovi zvoki« napisal v verzih in prozi Edward Samhaber (Ljubljana 1880). — Poleg tega je Se nekaj nepomembnih
podatkov v nemskih in slovenskih ¢asopisih.

O tem, kaksna je pravilna pisava imena, je e ve¢ zmede kot okrog Shakespearovega imena. Stritar in $e drugi uporabljajo
obliko Presiren. Pesnik sam je pisal svoje ime PreSerin. Ime se dejansko izgovarja PreSern, kar je najbliZje poznejsi obliki.
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govorila in pisala nemsko«, kar je nedvomno precej nenavadno za kmetico tiste dobe. Ko je bil
decek star sedem let, so ga ze dali v ljudsko Solo v Ribnici, kjer se je priljubil soSolcem in uciteljem
in tudi dobival Solska priznanja ter dobre ocene. Pocitnice je prezivljal doma in ta Cas otroStva —
za vsakega Cloveka praviloma najsre¢nejSe obdobje — je bil tudi za PreSerna najboljsa Zivljenjska
doba. V enem najlepsih sonetov? je Preseren slavil dom svojega otro$tva (O Vrba).

Ko je bil star 13 let, je prisel v Ljubljano (Laibach), kranjsko metropolo in literarno srediSce
Slovencev z njeno staro gimnazijo, ki je s klasicno vzgojo mocno vplivala na nastajajoce
pesnikovanje vedoljubnega mladenic¢a. Po koncanem S$olanju, ki ni minilo brez tezav in neprilik, je
leta 1821 prisel na univerzo na Dunaju, kjer je izkoristil priloznost, da je kot ucitelj v letih 1823-24
delal v von Klinckowstromovem institutu. Tam je bil med ucenci tudi mladi grof Anton von
Auersperg, rojen v Ljubljani, ki se je precej pozneje z imenom Anastasius Griin uveljavil kot eden
najvecjih pesnikov nemsko-avstroogrske Sole. To poznanstvo med uciteljem in ucencem, med
kranjskim kmeckim sinom in kranjskim dednim plemicem, je trajalo do Presernove smrti in je zelo
dobrodejno vplivalo na pesnisko ustvarjalnost obeh. Prav tako se je PreSeren seznanil tudi s
slavnim ¢eskim pesnikom Celakovskim in bil med poletnimi poitnicami vsaj enkrat gost v
njegovem bohemskem domu; to poznanstvo je seveda spodbujalo PreSernovo zanimanje za
slovansko narodno pesnistvo.

27. marca 1828 je na Dunaju promoviral za doktorja prava s tezo: »Predmeti javne obrambe z vseh
podrocij pravnih in politi¢nih znanosti«; v letu zatem se je zaposlil na nekem oddelku drzavne
uprave v Ljubljani. To sluzbo je Ze leta 1831 zamenjal za nezahtevno mesto v odvetniSki pisarni
svojega dobrohotnega pokrovitelja dr. Chrobata. Dolgih 15 let je ostal v tej skromni sluzbi. Vse
njegove prosnje za samostojno advokaturo je vlada zavracala in obupano je vzkliknil: »Osivel bom,
ne da bi se kdaj osamosvojil.« Sele leta 1846 je dobil privolitev za odvetnis$ko prakso v mestecu
Kranj, ki lezi na pol poti med Ljubljano in Vrbo; takrat je bil Ze telesno iz¢rpan. Umrl je zaradi
vodenice 8. februarja 1849.

Pri njem, kot tudi v mnogih drugih primerih, je prislo literarno priznanje prepozno. Sele ob novici
o smrti so se ljudje zavedli, kaj pomeni izguba tega malega uradnika za slovensko knjizevnost.
Pogreb na pokopalis¢u v Kranju se je spremenil v narodno zalovanje. Leta 1892 so postavili na
grobu Stirikoten spomenik iz rde¢ega marmorja; na zadnji strani je zlat venec z besedami: »Njemu,
ki je v pesmi nesmrten, obcudovalci in prijatelji.« Spredaj je zlata lira z napisom:

»Ena se tebi je Zelja spolnila:
V zemlji domaci da truplo lezi.«*

Pozneje so mu postavili spomenik tudi ob Blejskem jezeru, ki ga je PreSeren poveliceval v svoji
najvedji pesnitvi »Krst pri Savici«.

Naj je bil PreSeren v vsem svojem Zivljenju Se tako Castivreden, vesten in delaven, pa lahko Ze
vnaprej sodimo, da njegova zadrzana bit in obcutljiva narava nista bili primerni za pedantno
uradniSko pot in pravnisko delo. To je Ze osnova razlage, zakaj ni uspel kot »moz v drzavi«. Drugo
in veliko pomembnej$o razlago pa moramo iskati v takratnih razmerah.

O, Vrba! ljufva fadershem, som gifvit Jad skulle funnit dd — ack, huru gérna!
mig barnafréjdens omedvetna lycka! en trofast kvinnas arbetsamma hénder —
O, hade kunskapstorst ej kunnat rycka en hemgift, saknad hos formogen tirna.

mig darifrén och ut i varlden drivit! Min farkost skulle pl6jt vid lugna stréander,

Ej hade dé dess ormtand sonderrifvit och helge Markus™ skulle vetat virna

all sallhet, som mitt hjarta ville trycka! frén hagelstorm min teg, mitt hus frén brénder.
Ej tvifvel dd mitt sinne kunnat stycka,

och inre stormars lekboll jag ej blifvit! " Cerkev svetega Marka v Vrbi.

(»Blott en 6nskan vardt dig uppfylld:
att stoftet hvilar i hemjorden.«)
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Cas v Avstriji pred letom 1948, ko Metternichov sistem $e ni bil omajan, je bil zelo tezko obdobje
za duhovni razvoj in svobodo; vsaka literarna dejavnost, ki ni tekla po starih vladnih in cerkvenih
tirih, je kaj hitro priklicala sum o »ateizmu« in »revolucionarnih namerah«. Tudi Preseren se ni
mogel izogniti temu nezaupanju, kljub pesmim, ki so v versko-politicnem pogledu popolnoma
nenevarne, in kljub osebno neopore¢nemu obnasanju. Res je Preseren med drugim prevedel
Biirgerjevo »Leonoro« in Byronovo »Parizino«; ti deli pa je klerikalizem ozigosal kot »brezbozni«
in »nenravni«. Taksno kritiko je cerkvena stran uporabila tudi v uradni obtozbi, kjer je med drugim
zapisano:

»V delih doktorja Preserna je veliko mest, ki Zalijo dostojnost in so usla pozornosti cenzorja Copa,
duhovniStvo pa jih mora prepovedati — ¢e ne preprosto sezgati. V splo$nem se je fantazija tega
pesnika, kljub dobrohotnim opozorilom, pregresila proti morali na obzalovanja vreden nacin.«

Tudi narodnostni pomen PreSernovih stvaritev Ze zaradi slovenskega jezika razumljivo ni mogel
biti v prid mlademu uradniku v ¢asu, ko so v vi§jih krogih hoteli omajati ali zanikati zavest obstoja
avstrijskih Slovanov in so kar naprej predstavljali nems¢ino kot edini razviti jezik monarhije.
Vendar PreSeren s svojo milo naravo nikakor ni bil sovraznik nems¢ine kot npr. Jurci¢; nacrt o
veliki juznoslovanski zvezi se je PreSernu zdel utopicen in se je zato razsel z literarnim sopotnikom,
Hrvatom Stankom Vrazom. V prijateljstvu z Anastazijem Griinom pa se je utrjevalo njegovo
lastno mnenje o potrebi nemskega jezika kot kulturnega zdruzevalnega sredstva in v enem svojih
nemskih sonetov pesnik sam omenja jezikovne razmere v slovenski dezeli:

Deutsch sprechen in der Regel hier zu Lande
die Herrinnen und Herren, die befehlen;
Slovenisch die, so von dem Dienerstande.

PreSeren je zelo ljubil slovensko dezelo in govorico, $e bolj pa je ljubil strpnost in mirno
enakopravnost med obema narodnostima. To misel je lepo izrazil v nemskem sonetu An Germania
(Ihr, die entsprossen aus der Slaven Stamme).

PreSeren je bil pravzaprav Sibek, resigniran znacaj in to je postala nesreca njegovega Zivljenja:
Sibkost znacaja je tudi njegovo poezijo naredila enozvocno in delno medlo. »Mar naj jaz,« — pise
leta 1838 v pismu Celakovskemu — »najomahljivejsa trstika v pus€avi kranjske literature, dvignem
glas kot kak nov (apostol) Janez in naznanjam Mesijo? Farizeji in ueni pisarji mi ne bodo pustili
do besede, poleg tega pa me ne mika, da bi jedel kobilice in korenine.«

Res je, da mu »farizeji« niso pustili do besede, vendar za to ne gre kriviti PreSernove $ibkosti
znacaja. Njemu v dobro vendar lahko recemo, da je bil bolj moz ¢asti kot mnogi drugi, ko je javno
priznal, da ga ne mika revna hrana apostolov svobode — a ta je vendar postala njegov vsakdanji
kruh. — V nekem sonetu prosi, naj nebo poslje Orfeja, ki bi zdramil narod v svobodo; spet v
drugem izrazito pojasnjuje, da on ni novi Homer, ki bi opeval kranjske prepire in junastva, temve¢
je njegov edini namen opevati zensko in neusli$ano ljubezen.

Ljubezensko pesniStvo res zajema glavno mesto v PreSernovih pesmih in tukaj se izraza njegova
elegicna mehkoba v najbolj mehkih tonih. Njegov nesrecni ljubezenski zanos prinasa nekaj
podobnosti s ¢eskim sodobnikom, pesnikom Macho, kot tudi z nemsko-avstrijskim pesnikom
Hamerlingom. V Cisto ljubezenskem pesniStvu pa se najbolj pribliza Petrarki, ki je bil dejansko
njegov vzornik v mnogih sonetih a la Laura.

Presernova »Laura« je bila Julija, h¢i trgoveca Primica v Ljubljani. Malo deklico je inStruiral Ze v
gimnazijskih letih in ko jo je leta 1833 spet srecal, je zagorel v ljubezni, ki je gotovo razjedala
njegovo Zivljenje, obenem pa tudi izvabljala izredno lepe zvoke iz njegove liricne harfe. Med
drugim je napisal ciklus 15 sonetov, ki se prelivajo drug v drugega, zacetne ¢rke vsakega pa dajo
besede PRIMICOVI JULIL.
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Julija, ki se je pozneje porocila z vi§jim uradnikom, takrat nikakor ni mogla slutiti, kakSen
neizbrisen vtis je naredila na revnega, nepomembnega mladega moza. Kolikor je znano, se ji
PreSeren niti ni poskusil priblizati ali ji priznati svoja Custva, temve¢ je to zaupal samo papirju ter
v fantaziji ustvaril iz Julije idol Zenske, svetnico, ki jo je obozeval.

V nekem sonetu pesnik pripoveduje, da se mu je to nagnjenje vzbudilo na veliko no¢ leta 1833, ko
jo je zagledal v trnovski cerkvi v Ljubljani (Trnovo, kraj nesre¢nega imena).’

Nek drugi sonet se glasi (Bilo je, Mojzes, tebi naro¢eno).®

Pa tudi to mu ni bilo dano, in ko jo kon¢no spet zagleda, se iluzija porusi, vera je izgubljena
(Zgubljena vera).”

Pesnik spet uvidi resni¢no stanje; spozna, da je bil — norec, in se odlo¢i, da bo v bodoce bolj
previden (Kupido, ti in tvoja lepa starka).®

Vendar se je tudi zdaj zmotil. ‘Rumenjaki’ (Jensen: zlato srece) niso pritekali in njegovi najboljsi

prijatelji so odhajali pred njim: Smole je umrl zaradi hude bolezni, zelo uceni Cop je utonil med
kopanjem v Savi. PreSeren ni mogel v pija¢i utopiti spomina in je v obupu potozil (Kam?).?

5 Trnova! hvilket minne af eléinde

du manar fram! I festigt upplyst kyrka
ett Ggonpar sin rena eld mig sande.

Att in i Kanaan fora vilsna hjorden

dig, Moses, vardt af Herren foreskrifvet.
Blef lycka eller ve din lott i lifvet,

du tinkte blott pd Jehovaska orden.

P2 afsténd fick du se den dromda jorden;
men komma sjalf dit i vardt dig ej gifvet.
Dock trots allt lidande, trots bittra kifvet,
du vid dess anblick var lycksalig vorden.

Borta ar tron:
S& himmelsk 4r dnnu den glans,
som i ditt 6ga fordom fanns.

Annu den lena kinden har
sin friska blomsterrodnad kvar.

P4 lappen samma 16je gror,
och samma klang i résten bor.

Ej dren miktat rynkor stro;
¢j mindre hvit &r barmens sno.

Och hénder, fotter lika smé
och fina, som de voro da.

Dit hela visende, ja allt
ar samma alskliga gestalt.

Kupido, du och kirlekens gudinna!

¢j skola edra nycker mer mig styra.

Ej skall jag strianga erotikens lyra,

att samma otack som Petrarca finna.

Nog lifslingdodets mor mig tacktes spinna,
och hvat blef frukten af min skaldeyra?
Forgafves brandes mina kol, de dyra,

och karlek fann jag ej hos ndgon kvinna.

Hvarthan?

Huvart irrar du pa fridlos stig?
hvarthan? min vin! man sporjer mig.
Sporj hillre himmlens latta sky!
sporj hillre vagorna, som fly!

Hur elementens styresman

dem tackes drifva af och an,

Og dé med bon jag ville Herren dyrka,
en gnista i mitt hjartas djup sig tande.
Att slicka den — dartill har jag ej styrka.

P4 samma sitt min kérleks bild, o skéna!
det enda 4r, som ofver mig far rada,

till dess jag méste grafvens kyla rona.
Och fér jag blott ditt kara anlet skida,
en enda blick skall mig tillrackligt 16na
for nitters kval, for dagens tysta vada.

Men denna tro, som forr jag bar
till dig — den ér ej langre kvar.
Ty borta ar den rena glans,

som omflét tronens helgokrans.
Och denna blick, du for mig bjod,
ar nu for mig for alltid dod.

Och om du lefde hundra &r,

jag denna blick ej aterfar.

Hur himmelsvidt du nu ar skild
ifrén mitt hjértas altarbild!

Bort med det gyckelspel af kinslor mma,
som gackat mig! Det féfangt ar att strida.
Frén denna stund ur protokollens gobmma

jag da’n i dnda lyckans guld vill smida.
Om aftonen med vanner bagarn tomma
och uti ruset alla sorger glomma.

det ved ej sky, det ved ej vég,

¢j heller ved min vilda hag.

Jag det blott vet, jag blott forstar,
att jag ej henne skada far,

och att en enda vré ej finns,
dar jag min smérta icke minns.
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Tako pesnika vedno bolj grabijo ¢rnogledost in slutnje smrti in konéni akord na njegovi harfi
izzveni v presunljivem sonetu »Memento mori!«.

Med manjSe pesnitve spada tudi »Nezakonska mati«, kjer v preprostem tonu in ljudski obliki opeva
neznost materine ljubezni do otroka in boleine prevarane Zenske zaradi nezvestobe. Slovenski
zivljenjepisci so hoteli v tem videti splo$no kulturno in duhovno sliko. V resnici pa je tudi tukaj
PreSeren umetnisko prikazal resni¢no sliko iz svojega zivljenja. Kot Macha je namrec¢ tudi on imel
nezakonsko razmerje z neko Zensko iz ljudstva in ko se je preselil v Kranj, je v Ljubljani pustil njo
in dva otroka, od katerih ena h¢i baje $e zivi v pomanjkanju. O tem ni kaj ve¢ znanega, jasno pa je,
da je ta ljubezen bila ali postala samo popacena slika pesnikovih sanj in samo $e dodaten vir za
nadaljnjo neuglasenost.

PreSernov pesniski prvenec je bil objavljen leta 1827 v ¢asopisu ‘Illyrisches Blatt’. Pesem ima naslov
»Dekleton«. 10

Leta 1830 je iz8la prva zbirka (sic) v ¢asopisu ‘Cebelica’, ki ga je ustanovil Kastelec (sic). Zbrano
delo je izdal pesnik sam 1847; leta 1866 so tiskali v Ljubljani novo izdajo (vendar ne popolno), zdaj
pa se menda pripravlja popolna in ilustrirana izdaja. Po pesnikovi smrti niso nasli nobenih
rokopisov. Govori se, da so bili papirji poZgani in prav gotovo se je zgodila kaka drama. Ni pa
gotovo, ali je te rokopise unicil pesnik sam ali pa je njegova sestra Katra, ki je bila prisotna ob
njegovi smrtni postelji, to storila na prigovarjanje spovednika Dagarina. Najmanj naj bi bil
utemeljen sum na krivdo vlade, da naj bi bila ta na necasten nacin uniila pesnikovo literarno
zapus¢ino.!!

Pesnik sam je takole razdelil pesmi:

— 17 pesmi z ljudsko vsebino. Med njimi je znacilna Pod oknom, neke vrste preprosta serenada,
ki izraza hrepenenje in nemir pri¢akujocega ljubimca v mesecni no¢i. Ta pesem je v vsem
umetnem slovenskem pesniStvu najbolj priljubljena, v zelo popularni melodiji jo je Se danes
sliSati po vsem Kranjskem.

— 13 balad in romanc, prav tako v narodnem slogu. Vendar so nekatere nekam medle, spet druge
temacne. Zaradi slovenske literature lahko le obzalujemo, da se PreSeren ni bolj poglobil v
narodne pesmi, da bi iz njih zajemal snov, ki bi lahko postala koristna za narod. Nemski
Anastasius Griin ima v tem pogledu veliko vegje zasluge'? kot njegov slovenski pesniski brat in
PreSernov hrvaski sodobnik Stanko Vraz si je pridobil sloves v juznoslovanskem slovstvu

10 Himmelsk manna foll fran ofvan
ned i israelska sanden,
men fortorkades, ty géfvan
fann ej dér den ratta anden.

Huvilket glitter daggen sténker,

Ros och dagg och himmelsk manna
sddan ir och lefnadsvaren.

Flicka! tidigt skall du sanna,

att din blomning laggs pa béren.

Gor ditt val bland gossars skara!

innan morgonvalkan svinner!
Men nir solens skifva blanker,
daggen snart af glod forrinner.

Stunden kommer aldrig ater.
Tag dig for den dag till vara,
da i ensamhet du gréter!

Rosenknoppen ljufligt svalkas
blott i vdrens korta stunder,
ty nar sommarns hetta nalkas,
vissnar den i gula lunder.

PreSernova literatura, prevedena v tuje jezike:

nemski: »Taufe an der Savica« — Heinrich Penn (1855). Ljubljana,
»Lieder« — A. Pace (1869). Ljubljana,

»Prediren Klinge — Edw. Samhaber (1882). Ljubljana;

italijanski: Jakob Chiudina, Split;

¢eski: Jan Hudec in G. Jos. Penizek;

ruski: poskus v Gerbelovi »Krestomatiji« (1871).

12 ,Volkslieder aus Krain« (1850). Leipzig.
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posebno kot zbiralec slovenskih narodnih pesmi.’* Nekaj zgodovinske vrednosti slovenska
narodna epika le ima, ker v ciklusih o »Marku Kraljevi¢u« in »Kralju Matjazu« (ogrski kralj
Matthias pl. Corvinus) kaze na zgodovinsko vez med Slovenci in drugimi Juznimi Slovani in s
tem takoreko¢ porusi most med Slovani in Germani.

Toda te pesmi so, kot tudi kakih 30 raznih manjsih in priloznostnih, obfutno manj vredne v
primerjavi s 7 gazelami in 42 soneti. V teh zahtevnih pesniskih oblikah se Preseren giblje z
obcudovanja vredno gotovostjo. Tukaj je enostavno mojstrski, enakovreden najvi§jim v svetovni
knjizevnosti. In ob vsem umetniskem sukanju rim ter slikovitem jeziku je tukaj custvo vedno Zarece
in iskreno, pa naj opeva hrepenenje po idealu, ljubezen do ofetne zemlje ali strast do Julije. —
Drugo vprasanje je seveda, ¢e ima lahko pesimizem v sonetni obliki kak vecji narodni pomen za
knjizevnost in Ce je sploh koristen in primeren za zdrav narod, ki se na sreco $e ni uspel okuziti s
prefinjeno ali blazirano kulturo. Tak pesniski ciklus, kot so soneti o Juliji, ne more postati
popularen in tudi naj ne postane.

Za konec je prihranjena PreSernova najimenitnejsa stvaritev »Krst pri Savici«,'* ki jo Slovenci med
pesnitvami najbolj cenijo. Ta romanti¢na junaska pesem je sestavljena iz 53 kitic v oktavni rimi z
vmes potekajoo Zensko rimo in prologom v tercinah. Pesnik je hotel obravnavati veliko
domovinsko snov in je izbral prelomni ¢as med poganstvom in kr$¢anstvom na Kranjskem. Iz
Valvasorja®® je zajel snov: koroski vojvoda Valjhun (Valgundus) iztreblja z ognjem in mefem
poganstvo in kon¢no pri Bohinjskem jezeru premaga Se zadnjega poganskega glavarja Crtomira.
Crtomir ljubi Bogomilo, »lepo kot Hera v Abidi«, ki skupaj z ofetom skrbi za tempelj boginje
ljubezni Zive na otocku Blejskega jezera. Po porazu zeli Crtomir $e enkrat videti svojo ljubljeno in
zato pregovori ribi¢a, da ga prepelje k njej na otok. Res se srecata, vendar je ona medtem postala
nuna in zdaj pridiga svojemu nekdanjemu ljubimcu. Ta jo potrpezljivo poslusa, se da krstiti in tako
se ljubimca razideta in se nikoli ve¢ ne srecata. Kot poskus navajam $est zacetnih kitic.!6

Ta izvlecek dovolj oznacuje dejanske pomanjkljivosti, ki jih ima ta liricni ep. Slika narave, ki bi
lahko bila blesteca, ker gre za tako lep predel, kot je PreSernov rojstni kraj blizu Blejskega jezera,

13 ,Narodne pesni ilirske« (1839). Zagreb.

14 savica — pritok Save.

15 Slaven slovenski zgodovinar, avtor »Slave vojvodine Kranjske«.
16 i)

Wocheiner-sjon i fridfullstillhet hvilar

och sparen af den vilda striden glttar.

Men én det gnyr och rasar darinunder,

och djupt pa botten lura lomska funder.

1§r detta sjo, ifrén hvars strand du drager,

Crtomir! icke lik ditt eget sinne?

Fast nattens storm har flytt vid gryningsdager,

Men hoppet lyser upp den ungens kinder,
och fjattrar honom i sin ljufva snara.
Hvad, Crtomir, dig an vid lifvet binder,
jag kan af ditt forflutna lif forklara.

Ej blott af nit for hedna liran staldes

din kosa till den skona sjon vid Veldes.

det sjuder dock och rasar 4n dérinne.
Allt vildare en orm pa hjartat gnager,
och tors jag doma efter eget minne,

s& soker den pa nytt sin blodtorst slicka
och till och med harpyors vrede vicka.

Forstorda ligger bilderna i gruset,

och gammal plagsed kvifs af ovans nycker.
Den kristne Tesel njuter segerruset

och Slavas soner under oket trycker.

I Krainska landet slocknar frihets ljuset,
och knappast lefvande man mer sig tycker.
Att dessa fruktansvirda saren hela,

man maste modigt Catos Ode dela.

Om éaren icke fodde nya hinder,
¢j skulle gubbens har sé granadt vara.

Sitt skum omkring den holme vagor stinka,
dit nu for tiden pilegrimer skrida.

Dir bakom fjallen uti snoskrud blanka,
och nedafor sin fagring dngar sprida.

Till hoger kullar sig i sluttning sanka,

och slottet tronar hogt pé vénster sida.

Ja, detta ort, sé ljuf som paradiset,

i hela Krain tar forsta skonhetspriset.

I hedna dar pé denna 6 sig hojde

en bild av kirlekens gudinna Ziva,

vid hvilken hvar férilskad yngling drojde

att uttryck at sitt hopp, sin fruktan gifva,
och vid hvars fot han 6dmjukt pannan bojde
for vapen, hvilka aldrig sloa blifva.

Staroslav och hans dotter héllo porten
bevakad till den underbara orten.
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je medla in skoraj ni¢ ne pove. Vrinjena pesnikova razmisljanja u¢inkujejo motece in niso posebno
globoka; liriéni dialog, ki se pozneje razvije med Crtomirom in Bogomilo, je anahronisti¢en, in
citati iz svetega pisma, ki so vpleteni, se prav malo skladajo s klasi¢no slikovito govorico v ostalem.
Kaj naj potem Se reCemo o konénem razpletu, ki ucinkuje prej smesno kot ganljivo — v njem ni
niti esteti¢ne psihologije niti doslednosti.

Do neke mere bi lahko primerjali Presernov »Krst pri Savici« z Machovim »Majemc, vsaj v toliko,
da obe junaski pesmi veljata za umetniski viSek dveh pesnikov s podobno Zivljenjsko usodo. Macha
je gotovo prekoracil romantiko in sentimentalnost v odvratnem, skoraj komi¢no uéinkujocem
pretiravanju — toda kak$no mo¢ in pristnost v ¢ustvu, kaks$no drznost v fantaziji, kak$no toplino v
opisu narave najdemo pri Machi v primerjavi s PreSernovimi abstraktnimi barvami in nezanimivim
junakom skupaj z enako nezanimivo »junakinjo«!

Se manj ugodna je ocena Presernovega »Krsta pri Savici«, ¢e ga primerjamo z vsebinsko delno
podobnim hrvaskim junaskim epom »Smrt Smail-age« Ivana Mazurani¢a.!” Tudi tam je opisan
krst: nek mohamedanski Srb (ali Hrvat) iz mascevalnosti prestopi v kr§¢ansko vero. Toda kak$na
epska moc je v mogocni papezevi pridigi! Kaksna veli¢ina v preprostem opisu narave!

Na kratko: »Krst pri Savici« pa¢ utegne zavzemati odlicno mesto v slovenski poeziji in sluziti za
pouk poboZnemu duhu — s splosnega literarnega gledis¢a pa je to bles¢eca snov, ki je neustrezno
obdelana; izvedba motiva enostavno dokazuje, da $ibki, ljubeznivi Preseren ni bil sposoben
obdelave vzviSenih ali mogoc¢nih snovi. In kar je njegovo pesnistvo formalno pridobilo s klasi¢no
izobrazbo, je izgubilo zaradi retori¢nega iskanja ucinkov, v¢asih zaradi prikritega pomanjkanja
globokega Custva.

Toda saj so bile mlahavost, neodlo¢nost v dejanjih in nerazpolozenje, kot smo videli, glavne
znacilnosti njegove sicer tako plemenite osebnosti in poezije. Saj je sam pesnik v eni najboljsih
pesmi zaklical tudi z mislijo na lastno nemo¢ (Pevcu).'®

Alfred Jensen
Prevod: Darinka Soban

Op. prev.: V objavljenih Jensenovih prevodih PreSernovih pesmi je zaznavna tolik$na zvocna
ubranost z izvirniki, da vzbujajo podobno obcutje. Upam, da bo objava napisanega spodbudila
koga med presernoslovci k strokovni oceni Jensenovih prevodov, kar presega okvir tega ¢lanka.

Zelim se zahvaliti slavistki Mariji Mercina za spodbudo ter branje rokopisa.

17" Prevod v reviji »Finsk tidskrift«, junij in julij 1892.

'8 At skalden med tindande ord sitta sinnen i svall
Gif akt! och resa mot klenmod en hemmande vall?
Hvem skingrar den natt, som p4 anden sig lagt? Poet!

- o Hvem ir, T st om namnet du vardigt vill béra, s vet
som jagar bort gamen, som hackar och tir att dela bdd’ gladje och osalighet!
bestandigt véart brost med oslickligt begir? .. Ty minns, g

Hvem skall att aldrig ditt mal utan lidande vinns!

uppritta vért folk ifrén vanarans fall,
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Darinka Soban

UDK 821.163.6.03 Preseren F.=113.6

SUMMARY

A FEW POEMS BY FRANCE PRESEREN TRANSLATED INTO SWEDISH
BY ALFRED JENSEN IN 1895

The article deals with A. Jensen’s translations into Swe-
dish of a number of F. PreSeren’s poems in the Swedish
journal for science and art Nordisk tidskrift in 1895. A.
Jensen was an enthousiastic student of Slavic languages
and translator of Slavic literature. He was also the first

secretary for Slavic literatures at the Swedish Academy
Nobel Institute. — The article also includes a Slovene
translation of Jensen’s essay on Preseren, which calls for
further studies.
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